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Szombat. 130. Szám. 

KOLOZSTARI KOZLON 
SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 

Piaczsor 452 szám alatt. 

Megjelen e lap hetenkint háromszor u. m. kedden, csötörtökön és szombaton délben. 
Ára évnegyedre 3 ft. o. é. Hirdetési ár: négyhasábos sorért először 7 kr., másod KIADÓ-HIVATAL: 30 h a 6 kr., 
5 krajczár o. ért. s minden hirdetés után 30 kr bélyegdíj. Előfizetés s hirdetés a kiadó-hivatalnál k 
A nyilttérée-i czikkek sora után 15 kr előleges beküldése mellett a szerkesztőséghez czimzendők. 

ltetik. Közép , STEIN J. könyvkereskedése. 

Molozsvár, september 4-kén 1862. 

(D) Nálunk a nép hite az, hogy mikor az egen 
üstökös jelenik meg, akkor háboru lesz. A mint há- 
romszéki levelezőnk irja, a mostani üstökösről há- 
romszéki atyánkfiai azt mondák : „kicsid a farka, a 
mi azt jelenti, hogy Garibaldi ez uttal kicsi helyt 
fog megfordulni. 

Esetlegesen teljesedett székelyeink jóslata. A 
nép hőse ez uttal kicsiny körben fordulhatott meg, 
s gyorsabban került a királyiak kezébe, mint a hogy 
gyanitani lehetett fökint azon hirek után, hogy az 
olasz tábornok a királylyal egyetértésben lett volna. 

Garibaldi elfogatása azonban szintén vonhat 
maga után nehéz következményeket. Ha elbocsátják 
öt mint számüzöttet Angliába, akkor együtt lesz ott 
a tevékeny Mazzinivel s az európai emigratio repub- 
licanus hőseivel; s képzelni sem lehet, hogy ugy 
Olasz-, mint Franczia-, sőt talán másországok is a 
legfenyegetőbb izgatásoknak s belkitöréseknek kitéve 
ne legyenek; ha pedig mint foglyot hurczolják át 
Olaszországon azon népszerü hőst, kinek eddigi 
egységét is legnagyobb mértékben köszönheti az 
olasz nép, lehet-e képzelni, hogy az ő fogságát iz- 
galmok s kitörések nélkül türje e lázzadásokhoz szo- 
kott nép ? A lapok eddigi hirei szerint nem bocsát- 
ják öt számüzetésbe, s mint foglyot el akarják itélni. 

Igy is, ugy is Olaszország sajnálatos belső iz- 
galmaknak van kitéve; s igy tagadhatlan, hogy 
Garibaldi önfejü föllépésével nemzetének lehető nyu- 
galmát is egy időre felzavarta. 

De azt hiszük, ezen esemény következményei 
még nem itt végződnek. Garibaldit nem lehet ugy 
tekinteni, mint egyszerü tábornokot, s igazuk van 
a német lapoknak, midőn azt mondják, hogy ö egy 
nagy eszmét képvisel, s nem mint közönséges ka- 
tona tekinthető. Azon nagy rokonszenv, melylyel a 
német irodalom a tábornok sorsát kiséri, azon nyil- 
vános biztatás s pénzbeli segedelem, melylyel az 
angolok az ő fellépését gyámolitották, oly jelensé- 
gek, melyeknek horderejét a még hátra levő ese- 
ményekre nézve tagadni nem lehet. 

Tehát Garibaldi táborba szállva, vagy fogság- 
ban, vagy számüzetésben egyiránt gondot fog adni 
nemcsak az olasz és franczia uralkodóknak; de va- 
lószinüleg a többieknek is. 

Azt mondják, hogy maga az olasz király tel- 
jesleg egyetért Garibaldival; ha ez való, akkor föl 
kell ismernünk benne az alkotmányos királyt, mert 
ő aláirván azt, hogy Garibaldi lázzadó, saját rokon- 
szenvét tagadta meg, s elismerte, hogy alkotmányos 
király saját meggyőződését alárendelni köteles a 
néppel közös souverain hatalomnak. Ezen együttes 
kormányzás a monárchát annyival sérthetlenebbé te- 
szi, mert a megtörtént államtényért nem ő felelős, 
hanem a kormány és parlament, melynek tanácsa s 
közvéleménye szerint cselekszik a király, saját ro- 
konszenvének megtagadásával is. Az ily uralkodó a 
népség jogának legfelsőbb kifejezése, és igy annyi- 
val inkább sérthetlen, mert ő a nép s nem indivi- 
dualis véleményét képviseli. 

Olaszországban a Ratazzi ministerium a nép ál- 
tal szabadon választott parlament többségét birja. E 
felelős ministerium hatalma csak a parlament által 
szünhetik meg. És mig a népképviselet annak po- 
litikája mellett nyilatkozik, addig a ki e politika el- 
len fegyvert fog és hadserget toboroz, az kétségte- 
lenül lázzadó. 

Ezen elv vezette az olasz kormányt s hadser- 
gét Garibaldi ellen, ki hamarább esett a királyiak 
kezébe, hogy sem sajnálatos testvéri háboruba so- 
dorhatta volna az olasz népet. Pedig kérdést sem 
szenved, hogy ha sikerült volna neki a pápai terü- 
letre beütnie, serge mint a hógömb minden lépten 
nyomon nevekedik vala, s nemsokára fél Olaszor- 
szág állott vala zászlói alatt. 

Ez uttal azonban, a mint székely atyánkfiai az 
üstökösből megjósolák, Garibaldi csak kis körben 
fordulhatott meg; habár föllépése által akkora követ 
vetett a tengerbe, melynek habgyűrüzete meg annyi 

hullám, és nem képzelt messzeségre kiterjedhet. 
De az egységes népforradalomnak csakugyan 

feje és szive esett fogságba, és ha követik is ezen 
catastrofot apró remonstratiok és kitörések, be lehet 
mégis látni, hogy Olaszország felett a hatalom ma 
már a király kezében áll, és Garibaldi a miatt, 
hogy ismert eszélye s ügyessége daczára oly gyor- 
san került a kelepczébe, igen sokat veszthet nép- 
szerüségéből; balesete által igen sokat veszthet bá- 
torságából éppen azon forradalom, mely benne bi- 
zott, s mely mellette a királysághoz is vonszódott; 
ellenben vérszemet kap ettől a Mazzini pártja, ki 
már is a királyok elleni gyülőölettől ösztönöztetve 
Victor Emanuelt a ,királyok torzképé-nek nevezte, 
s halált kiáltott fejére. 

Meglehet, hogy közelebbről a vörös republica- 
nusok kézi bombái megint feltünnek, s már is hoz- 
zák a lapok, hogy Napoleon élete ellen merénylet 
követtetett el; bosznállásnak lehet kitéve Ratazzi, s 
azon ezredes, ki Garibaldit megsebezte s elfogta; 
azonban azon bellázzadások daczárais, sőt tán éppen 
általuk, melyeknek Olaszország valószinüleg ki lesz 
téve, s melyeknek előzavarai már Milanoban, Como- 
ban, Bresciában stb. mutatkoztak is, az olasz kor- 
mány végczéljainak sikere csak erősbödik s Róma sor- 
sának végeldöntése érik az európai közvéleményben. 

Garibaldi tehát, habár meglehet nagyságát és 
népszerüségét tette koczkára merész föllépésével, 
annyit használt, hogy a római kérdést tespedéséből 
felbolygatta, Napoleon occupatioja ellen az európai 
közvélemény hatályos nyilatkozatára alkalmat nyuj- 
tott, s igy valószinüleg csakugyan siettette a római 
kérdés megoldását. 

Ajánlat a vasutra. 
A nagyvárad-kolozsvári vasut vonalra régeni szolgabiró 

Nagy Tamás ur járásában a következő pénzbeli adakozások 
irattak alá: Toldalag községe 35 ft 30 kr., Unoka községe 
21 ft 6 kr,, Körtvekapu köz. 24 ft 60 kr., Magyarfülpös 
köz. 64 frt 65 kr., Beresztelke köz. 48 ft, Radnótfája köz. 
34 ft 20 kr., Abafája köz. 35 ft 40 kr., Magyar-Régen köz. 
171 ft 50 kr., Petele községe 87 ft 30 kr., összesen 522 frt 
1 kr. o. é. 

Szent-lászlói járási szolgabiró Nagy Lajos ur járásá- 
ban : Ingal községe 140 gyalog és 4Ő szekér napszámot, 
Puszta Sz.-Király köz. 30 szekér-napszámot, Magyaroság köz. 
85 gyalog napszámot, Sütmeg köz. 100 gyal. napszámot, 
Alsó Füle köz. 80 gyal. napszám, Felső Füle köz. 45 gyal. 
napszámot, Asszonyfalva (Szecsel) k. 240 gyal. napszámot, 
Magyar Léta köz. 90 gyal. napszámot, Oláh Léta köz. 120 
Hesdáth k. 270 gyal. napszám , Kis. Fenes köz. 200 gyal. 
napszám, Szent.László k. 300 gyal., Oláh-Rákos 90, Szili- 
cse k. 100, Csürüllye k. 80 gyalog és 10 szekér napszám, 
Magyar Szilvás k. 40 gyalog, Szelistye köz. 100, Mikes 
k. 350 gyal., Mikes k. 20 gyal, Bányabükk k. 150, Puszta 
Sz.-Márton k. 45, Komjátszeg k. 168, Puszta Csán köz. 60 
gyalog és 15 szekér napszám, Tur köz. 600 gyalog és 40 
szekér, Koppánd 210 gyalog napszámot, összesen 3,700 
gyalog és 115 szekér napszám. 

ez, sept. 2. 1862. 

A Nagy- Várad-Kolozsvár felé vezető erdélyi vasut tár- 
gyában a vasuti bizottmány elnökétől béküldött s a nméltó- 
ságu főkormányszék kisérő irata mellett a hatóságokkal köz- 
lött felszólitás, s a kolozsvári kereskedelmi- és iparkamara 
megtalálása folytán folynak az ajánlatok az emlitett vasut 
vonal épitése elősegéllésére. 

Dézsvárosa 1000 napszámot vagy ennek megváltása 
dijába 500 frtot ajánlott egyelőre, az egyes birtokosok egyen- 
kint fogják adományaikat megtenni. Á megyében eddigelő, 
hol a felszólitások megtörténtek, majd minden háztüztartó 
gazda 1-2 napszámot ajánlott; a birtokos osztály e hó 14-én 
gyül össze a dézsi társalkodási egylet termében az aláirá 
sokat megtenni, egyes bizalmi férfiak fognak ez ügyben el 
járni. Az eredményt megirni el nem mulasztom. ] 

rel 

(D) A ,Hermannst. Zeitung. ismert sarcásmusával azt 
mondja, hogy a ,Közlönye (D) jegyü irója coquetiroz 
a román nemesekkel e lap 127-dik számában. 

Mi nem codnetirozunk velök, mi becsüljük őket. Ki- 
rályságunk azon vidékein, hol a román nemesség viszi ezen 
elemből a főszerepet (Lásd Kővár, Szathmár, Bihar, Hu- 
nyad), mindenütt annak látjuk tanuságát, hogy az ös idök 
alkotmányos viszonyaiból átszállott érzületet a tulvitt nem- 
zetiségi fanatismus ki nem ölte szivükből. 

Azt látjuk, hogy ök, mint alkotmányos élethez szo- 
kottak, jól tudják, hogy az alkotmányos lét képes egyedül 

zsingba, sőt a vékony belekbe is találtatnak, nem csoda, hogy az ilyen beteg állatok e betegség 
igen szaporán lélekzenek, s a szenvedés hosszadalmas is. 

legegyszerübb és hatályosabb gyógyszert saját tapasztalásom 
után biztosan ajánlani 
egy iteze buzakorpát, főzd meg négy iteze tiszta viz- 

2 lat tömény sósavat 

verd jól össze, 

lül pedig a beteg állatoknak lisztes keverékeket 
ezen orvosi kezelés után 8 nap alatt az állat előbbeni egész. 
sége helyre áll. 

biztositani valamely nemzetiséget, nem pedig a politikai kap- 
ziság, és tudják, hogy a ki az alkotmányos lét megtörésére 
eszközül szolgál, az saját nemzetiségének romlását okozza. 

Azt látjuk, hogy ök visszaemlékeznek azon időkre, 
midőn a magyar alkotmány égise alatt teljesleg és háborit- 
lanul birták nemesi szabadságukat, és egy hajszálat sem 
vesztettek el abból azért, hogy nem tudtak magyarul be- 
szélni s anyanyelvükön imádkoztak. Vagyonuk s személyes 
bátorságuk biztositva volt, igen jogegyenlőségük magyar 
nemes társaikkal. És igy megtanulták mit ér azon alkot- 
mány, melynek ők egyenlő osztályosai voltak. S felfogják, 
hogy midőn ezen alkotmány jogegyenlőséget adott az addig 
jogtalan népnek is, mit jelent ez saját nemzetiségökre nézve? 

Azt látjuk, hogy a viszály magva, mely hazánk rom- 
lására kizsákmányoltatott, nem a román nemességnél talált 
termő földre! 

Hogy nem coguetirozunk velök, kitetszik abból, mert 
aránylag kevesebben vannak ök , hogysem eszméinkhez bár- 
mely hő csatlakozásuk visszaállithassa azt, a mi elrontatott. 

Erdély mint külön test tul van azon, hogysem egyik 
vagy másik nemzetiségi réteg megnyeréseért töprenkedni 
szükségünk volna itt. Ők mindnyájan tehetetlenebbek, mint 
mi vagyunk, s velünk együtt sem érnek többet, mint mi 
magunkra. 

Nincs semmi szükségünk arra, hogy coquetirozzunk, de 
az öszinteség perczeiben örömmel nyujtunk jobbot azoknak, 
kik évszázadokon át velünk együtt oltalmazták hazánk sza- 
badságát. 

Hbézs, sept. 2-án 1862 
(Járványos marhabetegségekről.) Hazánk- ban az élelemkeresés főága levén a gazdászat és barom- tenyésztés, hazafias kötelességeim egyikét hiszem teljesiteni, midőn a közelebbi időkben Erdély majd minden vidékein oly annyira elharapózott járványos pnsztita haramhatagságak ellen, saját tapasztalásom szerint bizonyosan hatható gyógy- 

szereimet becses lapjában hazánkfiai fegyelmébe ajánlom 
I. Szájfájás. E szenvedés házi állataink minden nemeinél jöhet elő, a szarvasmarhát pedig járványosan is 

támadja meg. 

E betegségnek okai egyes esetekben különfélék lehet- nek u. m. erőmüviek, durva, éles, tüskés, porostakar- mány, vagy vegyiek u. m. iszapos, penészes széna vagy mérges növények, de a jelen járványosan uralgó szájfájás- nak az oka előttünk ismeretlen, mert a levegőnek bizonyos kártékony befolyásában rejlik. 
A szájfájás megismerése igen könnyü, akár legelőn, 

akár istállóban, mivel a szájban levő müszerek szembetünő- leg háborgattatnak müködéseikben, azaz, az eledel fölvevése, rágása s lenyelésében; a mellett még a beteg állatok szája habos és nyálenyes. Ha pedig a szájüreget vizsgáljuk, azt fogjuk találni, hogy a betegség kezdetén az egész száj- tokhártyája sokkal veresebb, melegebb, s némely he- lyeken, mint p. o. a foghuson, inyvitorlán s nyelv alatt da- gadt és apró vörös hólyagocskákkal tarkitott, ezen hólya- 
gocskák egy pár napi kifakadása után, melyekben zavaros, véres folyadék találtatik, a sebzett helyek tisztátalanok, fe- kélyesek, szalonnások, s mivel ezen fekélyek néha a bár- 

közben lázzadoznak, 

Azért is tehát tekintvén a gazdáknak ezen nagy hátra- maradását beteg állataik szenvedése mián ,igyekeztem a 

beteg állataik orvoslására p. o. v égy 

ben, szürd le a folyadékot és tedd külön, ha kihült adj hozzá 
(acid. hydr. clorat) 2 lat sala- 

2 lat nyers timsót (alúm. erud.), ke- 
s egy botra kötött rongygyal a folyadékba 
száját minden órában ki kell mosni, elede- 

kell adni, 

mia sót (amon. elot), 

mártva az állat 

II. Lábfájás. Ezen betegség igen könnyen meg- ismerhető a végtagok háborgatott munkásságából, azaz, hogy az e betegségben szenvedő állatok többé vagy kevésbbé sán- titanak; ha már a végtagokat közelebbröl vizsgáljuk, látni fogjuk a pártáknak megduzzadását, nagyobb hévfokát, 
s ha már a lob átmeneteivel lesz dolgunk, akkor a köröm közti csatornába nyálkás, enyves, ragacsos folyadékot ki izzadást fogunk találni; késöbbre beáll a kórterményes idő- szak, mikor is az egész körömközti csatorna egy fekélyee csúf sebbé válik, a honnan is valami sárgás, véres, nyulós, 
szagos kórtermény választódik el. 

Ezen körtermény ugyannyira etető hatással bir, hogy egy pár nap mulva az egész körmöt leválasztja a h 
részektől, és ha ennyire hagyatik az állat, akkor na 
későre labbad fel, vágy még éppen nem is. 



Ezen betegség a szájfájással párosulva szokott meg- 

jelenni, az orvoslása következő : 

Végy olomeczetből (acet. Lytharg) 1 latot, boreczet- 

böl 8 latot, fehér gáliczból (vitr. zinei) 2 latot, kék gálicz- 

ból (vitr. ferri) 1/4 latot, jól összevegyilve szöszre csepeg- 

tetve a köröm közti csatornába tenni napont
a 3.szor; a vég- 

tagoknak tisztántartása magától 
értetődik. 

III. Torokdlob, torok-gyik. Ezen igen hirtelen 

támadó veszélyes kór házi állataink minde
n nemeit támad- 

hatja meg, de mégis legkártékonyabb hatáss
al a bivalok és 

sertések irányában van, ugyannyira, hogy a támadás után 

6 ora alatt a szenvedő állatot tökéletes
en tönkre teszi. 

E kór előidézését leginkább elősegitik az éjjeli hüvös 

éjszakák, és a reggeli harmatos füvek él
delése. E kór ellen 

mint biztos gyógyszert ajánlom a követ
kező vegyitéket : 

Vegy disznózsirból fél fontot, borostyán bogyó-o
lajból 

(ol. Laur. pres.) 4 latot, körizsbogár porb
ól (Pulv. Canthar.) 

1 latot, ebtejből (Euphorbium) fél latot, kámforból (Cam- 

phoro) 1 nehezéket, keverd jól össze kenőcsnek, a beteg 

állat szügyét jól bedörzsölni , makacsabb esetben ne feled- 

jük fekete hunyort (Hellebor. nigr.) a szügyibe huzni, a be- 

teg állatok légvonalmentes helyre helyheztetése magától 

értetődik. 
A még egészséges sertéseknek óvszerül ne feledjük 

hetenként legalább 3-szor Favanyu, alutt-tejet, vagy savót 

adni böven eledelül. odor Sándor, 
városi állatorvos. 

m.-Munyad, augustus hó 1882. 

A lezajlott alkotmányos élet óta, mely fájdalom, mint 

a gyermek szappan-labdája felszállt, s nyom nélkül enyé- 

szett, nem fogtunk tollat az irodalmi téren kezeinkbe; ak- 

kor szóval, vagy lapok hasábjain itt ott elmondottuk egy 

és más tárgy feletti nézeteinket; de az óta az osztrák tör 

vények tömkelegében tapogatva, mint 
támadók vagy védők, 

elszigetelve a politikai élet legkisebb 
mozzanatától is, Lan- 

des Advocatusságunk szigoru irodájá
ban küzködünk az egye- 

sek jogai mellett, még mindig azon
 hiu reményben, hogy : 

„quondam et cithara tacentem suscitat Musam Apollo" ! 

Na de a dologra, és mi lesz e dolog? A bizony sem 

több, sem kevesebb, mint egy pár sz
ó az itteni időjárásról, 

s annak folytán egy kis okoskodás gazdasági szempontból 

a jövöre : körülbelől 45 évesek vagyun
k, s a vidéket, hol 

lakunk és élünk, hogy ismerjük 35 é
vre tehetjük; és hogy 

valósággal ismerjük, az egykori Mult
 és Jelen lapjai kezes- 

kednek. Harminczöt év óta hát, értünk 40 napi folytonos 

esözést, értünk tartós szárazságot, hideget és meleget ; de 

a földfeletti levegőt ily szenvedhetetlen és kitartólag forró- 

nak, s ennek következtében a földet annyira kiszára
dtnak, 

s a szomjuság miatt annyira és oly mélyen meghasadozva 

s0oha sem értük, soha sem láttuk. Kukuriczáink kivált az 

Alszegen, a három Füld, Farnos, Bábony, Nyires és Kö- 

kényes tájékán, különösen a verőfényen és déli oldalokon 

is, többnyire csőzés nélkül kisültek
; tavaszgabonáink, nem 

mégertek, de megpergelődtek , mi oka annak, hogy
 itt, hol 

soha augustus végeig tavaszvetéseinket be nem
 takaritottuk, 

az idén, mi hallatlan, már julius végén 
is látható volt itt, 

ott zab vagy tavaszbuza kereszt, söt van helység, hol ju- 

nius utolsó hetében az öszgabona aratá
sához hozzá fogtak; 

a felvidék pedig, mint Incsel, Valkó, Monostor stb. hirhe- 

dett szép tavaszgabonáit soha sem látta oly korán sárga 

kalászaiban, mint most; veteményes kerteink egy szomoru 

és letarolt képet mutatnak, hagyma, káposzta, a
 hunyadi 

gazasszonyok két fő kereskedelmi czik
kei magyarónyi nagy- 

ságban hervadtan hajtják le száraikat, f
ejeiket az anyaföldre, 

mely nekik már szinte két hónap óta. semmi tápot nem 

adott. Az oldalos helyeken semmi széna , a szöllő pedig, 

mely oly dusan biztatott , apró szemeiv
el, ha jó is, de vé- 

kony szüretre jogosit. Isten tudja még
 meddig tart ez iszo- 

nyu hőség és szárazság. E hó 10-én egyházi énekléseink- 

ben is kértük az esőt! 
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Nincs egy év mogstanában, melyben elemi, vagy más 

csapások ne ostoroznának bennünket; öszszel rendesen tűz, 

nyárban jégeső, és most e hallatlan szárazság 
! 

Nem tudjak, Erdély több részeiben miként állanak 

mind ezek; de halljuk, hogy a mezőségen, sőt Magyarhon 

több megyéiben is hasonló csapás érte a tavasz terméuyeket. 

Ily előzmények után hát, ki az, ki bőség, s ennek 

nyomán olcsóságra merne számíitani; mi legalább azt hisz- 

szük, hogy a leesett gabonaár nem egyéb, mint a körül- 

mények szemfényvesztése, s mihelyt a vetés ideje beáll, s 

föleg azután, sebesebben fog emelkedni, mint a hogy le- 

szállott, különösen a kukoricza a jövő tavaszra, oly árra 

emelkedik, melyre még eddig Erdélyben nem juthatott. 
Gracza György. 

Áruos, aug. 25-én 1862. 

A többfelől összeható értesitésekből kiderül, hogy ha- 

zánkban a száraz forró időjárás következtében a szarvas- 

marhák száj- és körömfájása nagyban uralkodik. Szerencsére 

ez csak kis testvére azon marhadögvésznek, melynek szo- 

moru jelenetei Erdélyen kivül mutatkoznak. De azon kisebb 

rangu járványkór is a nyári szorgos munkanapokban elég 

bajt, hátrányi és veszödséget okoz a gazdai rendnek, any- 

nyíval inkább, mert még ragályos is. A köröm- és szájfá- 

jás sokkal ismeretesebb kór, hogy sem annak jellemzésére 

nagy szükség volna. Sietek azért annak a többször ismételt 

kisérleteinkből felmerült tapasztalat szerinti legbizonyosabb 

és elég egyszerü gyógymódját közölni; mert annak vagy 

magára gyógyulását várni, vagy pedig csak kisérleti kétes 

fogásokkal kezelni, annyi, mint a száj- és körömfájdalmas 

állatot 3-4 héti sinlésnek, éhezésnek és elebbedésnek tenni 

ki, holott illő bánás és ápolás mellett ő napra javulásnak 

indul. A módja ez : A gazda haladék nélkül a beteg mar- 

hát a többitől elkülönitve, tegyen szert 1 lót kénysavanyra 

(acidum sulphuris), hivják rövid neven vitriol-nak is; eb- 

ből 10 cseppet cseppentsen egy fertály vizbe, s azt igy 

töltse be a beteg marha szájába reggel, ugyan igy és eny- 

nyit délben is, este is; ha egyszersmind a körme is fáj, en- 

nek megmosására cseppentsen egy fertály vizbe 20 cseppet, 

s mossa meg vele a körömhasadék között, melyek a forró- 

ság miatt meg szoktak fehéredni; ezt tegye reggel, délben 

és este. A szájbatöltéskor a szarvát jól kell félrevonni, s 

igy fölemelt száját kinyitni. A körömmosásnak 3 módja van : 

vagy lába felfogatik, vagy az igen erős és nyugtalan mar- 

káknál azok lábfejeit talpon álltukban öntözgeti meg a mon- 

dott mérték szerinti annyi vegyitékkel , mennyivel a körmök 

közeit, elülről és hátulról öntözve, meghatva látják; vagy 

a marhának fekvésekor lehet a lábait ugy találni, söt alája 

eső lábát kijebb is venni alóla, hogy ezen uton legköny- 

nyebben megmoshatják. Maga a vitriol a vegyitéskor egyé- 

büvé ne cseppenjen, hanem csak a vizbe, mert a mit érint, 

mind elégeti, s a hust a testen a csontig is berágja; gőt 

a vegyitett viz is a vékony kelmét, ha reálocscsan, elrágja : 

jelenleg is, a mint ezt irom, látom az ingem ujján annak 

nyomát. A vegyitett vizbe lehetne még kevés mészvizet is 

ereszteni, de itt szükségtelen, mert a kénsavany itt magára 

képes a bel- és külrészek forróságát eloszlatni. Mészvizet is 

hozzá csak a marhadögvész orvoslásánál kell használni, még 

pedig mulhatlanul, az ismersző javulásig. A száj- és köröm- 

fájdalommal a marha magára nem eszik ; száraz kóstot sem- 

miképp sem; eszik tormalaput, pityókainat, leginkább pe- 

dig törökbuza zöldkocsányát, melyet szája egyik oldalán 

kell zápjáig feldugni, s ha zápjára vehette, végig berágja, 

s igy viszont más szálat, mig jóllakik. Éppen bivalnak 
szá- 

ját felnyitni roppant baj, de neki szenvedégében nagy kinzás 

js volna; italába kell a kénsavanyt intézett arányban vegyit- 

ni, s ő naponta vagy egyszer, vagy kétszer is iszik, mert 

annak friss savanyuságát nem is unja. Eljárja e nyavalya 

a sertést, juhot, sőt a -majorságokat is. A gyógyszer min- 

és boldogul szerelmeskedő fiatal 

csontjai között olyas érzések keltek fel, me- 

deniknél a kénsavany. Nálam a legközelebbi napokban 2 

ökör, 3 bival s 1 sertés gyógyultak ki, mind 5 napra; s 

egész Árkos népe a most uralkodó ezen járványban a kén- 

savanyt tölem kérve kéri, s csalhatlan eredménynyel nyu- 

godt bizalommal használja. 
Láttuk már néhány este észak-nyugaton a rövid su- 

gáru üstököst. A nép Garibaldi kicsi csillagának 
nevezi, s azt mondja, hogy ez nem jelent nagy vészt, mert 

nem oly nagy, mint a multkori vala; azt mondja, hogy 
Garibaldi most kicsi helyen akar megfordulni. 

Látszani kezdenek tavaszhatáraink tarlói is. A zab 
már le van aratva; s ez is gyéren gyült, s részint nem 
ereszt annyit, mint máskor. Ázt szokták mondani : ki hol 
bizik, ott hizik; mi, nép, lelkészek, tanitók, mindannyian 
a mezőben biztunk, de onnan az idén legsilányabbul hiztunk. 

Ide melléklem a gabonák árát is a s-szentgyörgyi pi- 
aczon mai napról; köblit váltó pénzben : Tisztabuza 15 írt, 
elegy 12 frt, rozs 10 frt, törökbuza 10 frt, árpa 8 frt, 
bükköny 7-8 frt, lencse 3 ft, zab 3–4 frt, marhahus 
fontja 14 kr. o. é. A rozsot vetni a gazdák keresni kezdet- 
ték, de a mi kevés a piaczon megjelenik, többnyire nagyon 
konkolyos. 

Bolitikai dolgokra soha sem figyeltem kevésbé, mint 
éppen most. , 

Kiss Mihály. 

Udvarhely, aug. 30. 1862, 

Hazánk derék zeneszerzője Simonfy Kálmán két 
héti ittmulatása után a tegnapi napon anyaszékünket elhagy- 
ta, hogy megkezdett tanulmányi utját Marosszék, Küküllő, 
Torda, Alsó-Fejér- és Hunyadmegyékben folytassa. Mi a 
távozó utjára csak szerencsét kivánhatunk, mivel szorgalom, 
műérzet és ismeret, s a mi ezt kiegésziti — kitartás , nála 
nem hianyzanak, s valóban boldog a hon, mely sok oly 
derék fiakat mond magáénak, s irigyletre méltó a megye, 
mely öt sajátjának vallhatja. 

E lapok szerkesztőtársa a jeles Halmágyi Sándor 
a napokban látogatott meg, jelenleg a csik- és háromszéki 
nevezetességek s ritkaságok megtekintése végett azon törvény- 
hatóságokban utazik, de birjuk igéretét, hogy mint anya- 
székünk fia s volt alkotmányos tiszteletbeli főjegyzőnk az 
itteni népélet tanulmányozhatása, s régiségeink megtekintése 
végett visszatértével huzamosb ideig fog körünkben időzni. 

r.l 
e 

mürkerecz, aug. 18-kán 1862. 

Zajzonban, a ki beteg volt is meggyógyult, mert az 
idén ugy mozogtak itt a vendégek, mint valami fővárosban. 
Itt is mint más fürdőn egy kezdé meg, de hamar annyira 
szaparodtak a vendégek, hogy még a helység végén lakók 
is kiadhaták egyszerűü paraszt lakjokat, s a hol egyébkor 
zeke czondra porozott, ott most nehéz selyem sepré a föl- 
det; a hol ezelőtt a hideg egyszerü étkek járták az asztalt, 
ott most négy öt tál étel fogy el nagy vigan, a mi eléggé 
bizonyitja a zajzoni fürdő hasznait. Panaszuk nem lehet az 
itt lévő nagy számu vendégeknek, kivált ha a gazdálkodás 
kedveért szállásokon főzetnek, mert itt az élelemszer olcsób 
mint Brassóban. A mi a fürdőt illeti, azt a b... i tanács 
jó karban tartja, és ugy látjuk nem nyerészkedik a fürdő- 
vel, mert csak ez év tavaszán készittetett egy költséges re- 
mek hideg fürdőt folyó vizre a nagyok és kicsinyek számá- 
ra, melynek párja alig ha van Erdélyországában. 

Az ugynevezett „Lobogó4 fürdő még jobban van el- 
látva, valamint az ugynevezett „Zuban" s a sétatéri meleg 
igen csinosak. Jó sikerrel használják e fürdőt a mellbetegek 
és a hülésben szenvedők. Ismerek egy boért, ki a mult év- 
ben mankóval járt és ez évben velünk a sétatéren vigan sé- 
tált alá s fel ugy kigyógyult a hülésből. E fürdönek min- 
den vasárnap számos látógatói vannak Brassóból s környé- 
kéről, a kiket idevarázsol az itt levő barna sereg zenéje, a 
mire az itteni ifjuság a fürdői sétatér alatt tánczolgat mig 
az idősbbek sétálnak. Még a siket is megtudja mikor m. 

rev állásából. 
gra, s mell- gyezve igyelmes mozdulatot tett addigi me- szár , s a már az előtt némi erölködéssel 

feltámbáskodott szegény pára kezde halkal 
körbe fntni, mialatt hátán Kardos a ló mult- TÁRCZA. 

Éesz mIIk. 
(Folytatás.) 

A fiatalban Zováthy Gáborra ismerünk. 

Mit kereshet ő a cserevásár napján egy fa- 

lusi sokadalomban, a milyenkor valamire 

való ember nem megy vásárba ? Neki e napra 

találkozója volt itt egy kereskedővel, kitől 

bizonyos pénzösszeget kelle átvenni s igazi- 

tandója egy szijgyártóval, kinek üzletéhez 

hű apródját, Tóbiást akarta visszaállitani. 

Ez volt oka kirándulásának, a mi azonban 

nem tartozik a dologra. 
Kardos 1 szólt Gábor cselédjéhez, ugy

 

tetszik azt mondá maga, hogy ismeretségben 

volt egykor a kertésszel ? 
— ígen urfi; ő távulról atyafiságban áll 

velem. e 
Én a nélkül, hogy ez udvar uránál 

látogatást tegyek , szeretném megvizsgálni 

Zováthy Osváld síremlékének faragványait s 

szeretném, ha a kertész felnyitná előttem a 

kertkaput. 
Azonnal sietek értesiteni öt; igy szólva 

Kardos benyitott a kertészlakba, mely mint 

már emlitettük, Rináld udvartelkének északi 

szögletén feküdt. 
A kertész csak hamar megjelent s a csi- 

nosan rendezett kertbe bocsátá fiatalunkat, 

mialatt az öreg Kardos ura parancsára 
elma- 

radva tőle, a piaezon ténferge még egy ideig, 

itt érzékeny pillantásokat vetett a szabadon 

lyeknek ösztönéből ugy kezdé vélni, hogy 

szive igen boldog volna, ha vagy egy szép 

piros arczun fekete szemű székely lány vagy 

menyecske öklöcskéjével igénybe vénné az 

ő hátát is. - 

Figyelmét végre egy eredetileg szép al- 

ban már alig tengödő párája vonta magára, 

a mely körül nehány sátoros czigány világ- 

felforgató zajt ütött. 

Ezen árva sorsra jutott pára leirása nem 

kelthet talán érdeket olvasóinkban, mindamel- 

lett lehetlen arra némi figyelmet nem fordi- 

tanunk. 

A ló mintegy 15 markos lehetett, s az 

arabfajta lovak jellegét hordá romjain is. 

Fejét most is magasan hordá s bár oldal- 

csontjain felül hátgerineze már szinte arasz- 
nyira emelkedett ki, mintegy jelölve, mennyi 

hust veszitett szegény állat, de egész alak- 

ján mégis feltünök valának egykori délezeg- 

ségének nyomai. És midőn beesett lapocz- 

káján megpillantjuk a kivághatlanul odasü- 

egy-egy megbukott nagy család ivadekának, 

kinek néha csak csontján s bőrén ragyog 

az aristocraticus ezim és korona. 

Kardos a paripára veté szemeit s köze- 

lite ahoz, nagy figyelemmel kerülte meg. 

vidulva valamely régi jó ismerős láttára; te 

vagy barna Dali! szólt ujból s némi szen- 

katu barna paripának csontja és bőre s ab- 

tött Gr. H. D. bélyegbetüket, azonnal az 

öreg állatban tragicomikus jelképét látjuk 

Barna Dali ! kiálta végre mintegy fel- 

vedélyességgel ölelte meg a szegény öreg 

állat elsoványodott nyakát, mig az fülét he- 

- szegény Dali! folytatá Kardos nagy 

szánakozással, mint megvénültél, Deh össze- 

mentél! S im ha jól látom szemed régi tüze 

is oda van, s nem látod öreg bajtársodat ! 

Öh beh mások valánk mind ketten huszonöt 
év előtt, szegény barna Dali! 

Mig az öreg Kardos igy érzelgé, a mint 

látszék régi ismerősével, addig a czigányok 
közt folyt az alku az utóbbi felett. 

— Egy hiján husz magyar forint s har- 

madfél susták 1 árverezé az egyik alkudozó 

czigány. 

- Mit ? kiálta Kardos, egy hiján husz 

magyar forint s harmadfél susták ezen ne- 

mes állatért, mely többet ér hatszáz czigány- 

nál? Egy hiján husz magyar forint s har- 

madfél susták a barna Daliért, a kit egykor 

Brenner kapitány kétszáz darab királyi arany- 

nyal vett, s kit töle csak nagy grácziakép- 

pen kapott vissza előbbi tulajdonosa gróf 

Honti Dániel háromszáz darab aranyért, mi- 

dön Magyarországból kimasiroztunk a zabke- 

nyérre Styriába ő Félre innen üstös és ecse- 
tés sátoros czigányok ! Térdelj Dali! 

Az öreg állat az ismertnek látszó pa- 
rancsszóra nem kevés szuszogás közt hulla 

térdeire. Kardos helyet foglala éles gerin- 

czein s kiálta ujbol a romjaiban is, nemes 

máallatra: 

Egyenesen Dali ! félre ezigányok. Egy 
hiján husz magyar forint s harmadfél süs- 

ták, holott e lő többet tud, mint a hányon 

vagytok ezigányokul egész koborló vajdaság- 

tokban. Körbe Dali! kiálta ujból az exhu- 

járól monda érdekes költői adomákat a gyü- 
jekezni kezdő népség előtt. 

Kardos kiáltozása egy a piaczon éppen 
áthaladó magas, sovány, himlőhelyes, kan 
csal tekintete által igen rosz kifejezésü rut 
férfin figyelmét vonta magára. 

A népség nagyobb része föveget emelt 
az előtte elhaladó különös alak előtt, ki a 
mint Kardos paripáját megpillantá s szemei 
a ló tomporájába bélyegzett betüken meg- 
állapodtak, észrevehető megdöbbenését el nem 
palástolhatta. 

Nem lesz tán érdektelen e férűnval meg 
ismerkednünk, ki regényünkben nem jelen- 

téktelen szerepet fog játszani. Magassága 

váltig ütötte az egy ölet, s rőthaja alatt visz- 

szataszitólag tünt ki verhenyeges és himlő- 

töl ripacsos arcza, melynek eéktelenségét ki 

nem egyenlitheté az elég finom vágásu ajk 

s nemes orr, sőt az arczkifejezés kellemet- 

lenségét még emelte a különben elég szép 

kék szemek kancsalsága, melyeknek éles vil- 

logása némi borzadályt kelte mindenkiben, 

kire e férfin olykor egy erős pillantást ve- 

fett. Arczának ily eltorzult vonalain is feltü- 

nők valának a lelki szenvedélyek nyomai. 
Valamely doemoni kifejezés ült ez arczon, 

melyet a vizsgálodó ember figyelem és után- 
gondolás nélkül nem hagyhatott maga előtt 
elvonulni. hne B 

(Folytatjuk.) 
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gyart húznak, mert akkor a tánczosokat ugy körül veszik, 
mint ha most látnának legelőbb magyar tánczot, és még az 

50 éves is bánja, hogy nem járhatja. 
Fájdalom itt is a lóvásár a gazda akarata és tudta 

nélkül foly, ezelőtt kevéssel kettöt vittek el. E hó közepén 
egy éjjel ötöt négy gazda lovai közül; nem kis csapás ily 
nyomasztó időben a károsaknak; ha mind igy minden felől, 
jaj nekünk. Nyiresi. 

mümlömmámdá. 
- Gazdaságiegyletünk sept. 1-én tartott vá- 

lasztmányi ülésében a vidéki kiállitások határ idejét követ- 
kezőleg határozta meg : Zilahon october 10 én, Dézsen 16-án, 
Maros-Vásárhelyt 20-án, Enyeden 23-án, Tordán 25 én. A 
részletes értesitést jövő számunkban. 

— A , Vaterland irja : „Az erdélyi udvari kanczel- 
lár ajánlata a közelebbi erdélyi országgyülés provisorius 
összeállitására, s az azzal összefüggésben álló egyes kérdé- 
sek megoldására nézve, a „Botschafter.t szerint a császári 
fölség elébe van terjesztve, s a végső eldőntés nincs mesz- 
sze. A september 19-ki leirat által 1861-ben már össze volt 
hiva az országgyülés Erdélyben 1861 nov. 4-re. Azonban 
akkor attól tartoltak, hogy az hasonló lesz a pestihez, mint- 

hogy az összehivásnak az 1791-ki 11-dik törvényczikk sze- 
rint kellett volna történnie. De az országgyülés régi össze- 
álhtása a magyar elemnek tulsulyt biztositott volna. Ezen 
most a centralisták egy uj választó törvénynyel reménylenek 
segiteni. A szász nemzet képviselete is kiemelte, hogy az 
országgyülés az 1791-diki 11 dik törvenyczikk szerint nem 
gyülhet össze, és pedig azért, mert azon rendi elv, me- 
iyen ezen válaszási rendszer nyugszik, most már nem érvé- 
nyes!! Ezen ellenvetés hiában valósága kézzel fogható; mind- 
amellett a szász nemzet képviselete, mely havak óta Bécs- 
ben találja magát, reményli egy uj választási törvény octroy- 
álását, mely a régi jognak véget vet.4 Ezt irja a „Vater- 
land arról az erdélyi országgyülésről. 

- Az erdélyi kérdés – irja a ,P. L.* bécsi le- 
velezője - a megoldás elé fejlődik, a mennyire t. i. a köz- 
igazgatási határozat megoldást létesithet. Az erd. udv. kan- 
czellária indiványai már ő Felsége elé terjesztettek. A szász- 
küldöttség nem fogja előbb Bécset elhagyni, mig ebben a 
határzatok meg nem történtek s nincs kétség, hogy ez a 
szász nemzeti egyetem felirata értelmében eszközöltetik. A 
kanczellária javaslatai magukban foglalják az országgyülés 
összejövetelének alakját, melynek természetesen meg kell 
elöznie az országgyülés összehivatását. Az 1791-diki válasz- 
tási rend nem fogadtatott el alapnak, hanem az érdekkép- 
viselet modern elvei képezik ezt. 

— Pulszky Ferencz, – a külföldi lapok öszhangzó 
tudógsitása szerint, – Nápolyban elfogatott. 

— Mint a „Morgenpost" értesül, a Magyarországban 
több hónap előtt elfogott Garibaldi féle emmissárius , Viola, 
a ki proclamatiókat hordott magával, a katonai törvényszék 
által felségárulás miatt 16 évi fogságra itéltetett, s ezen 
itélet már megerősitést is nyert. 

— A ,Dzien. polski"-ban Wolanszki,ur egy több éven 
keresztül megpróbált csalhatatlan szert ajánl a veszettség 

ellen, az ugynevezett Euphorbia procera (farkastej) nevü 

növényt, és gyógyszerének csalhatatlanságát kész bármely 

próbának alávetni. 
— Ugyan csak rabolnak. Somogyból irják az ,I. T.%- 

nak, hogy m. hó 22-kén három fölfegyverkezett rabló a 

berzenczei lelkész házába törtek, a cselédséget megkötözték 

és 362 frtot s vagy 10-12 frtnyi ezüstpénzt vittek el a 

lelkésztől, ezenkivül egy dupla puskát, egy zsebórát és más 

tárgyakat. Azután a pinezéből bort hoztak fel, és miután 

Patkó (mert mint mondják, ő maga volt) még a lelkész 

asztalán fekvő „Idők Tannját" elolvasta, tovább állottak. 

— A communismus folytonos jelei. A ,Herm. Zeitung 
irja, hogy Olczina községben (Ujegyházszékben) a mult év- 

ben egy román egy községi rétet, minden igazolás nélkül 

elfoglalt; ez évben pedig 36 román egy szép darab községi 
legelőt lekaszált, s tulajdonának lenni állitja. Ezelőtt 20 
évvel ide román parasztok voltak letelepitve, mint községi 
földre. De mivel a közel folyó gyakori kiáradásai kinyom- 
ták öket innen, a község más lakhelyet mutatott nekiek. A 
mint mondva volt, a mult nyáron egyikök megkisérté le- 
vágni a füvet, mely atyjának régi lakhelyén nőtt, s mint- 
hogy az büntetlen maradt, most 36-on neki mentek s nem- 
csak a házak helyét, de a mellette levő füvet is lekaszál- 
ták. Néhány nap előtt egy román igy nyilatkozott egy szász- 
nak : „soha sem tudjátok jól határaitokat, azért viszálkod- 
tok mindig velünk." ,Nem ugy van az viszonzá a szász — 
mi jól ismerjük a határt, de ti azt mindig megtöritek, s azt 
mi nem türhetjüké, mire a román kaczagva felelt. ,Mi so- 
kan vagyunk, ti kevesen, nektek sok földetek van nekünk 
kevés; hát aztán mi segitünk magunkon a hogy lehet.4 — 
Igy megy ez Erdélyben. 
= A tengerészeti ministerium hatásköre a 

tengerészet minden ágára kiterjesztetvén, b. Burger, tri- 
esti helytartó neveztetett ki tengerészeti ministernek. 
A nép közt elterjedett communisticus törekvéseknek 

ujból egy adatát hozza a „P. Napló. Vasmegyéből irják 
ugyanis, hogy ott mult évben az urbéri kiegyenlitési osztá- 
lyok végbe nem mehetvén, most ismét folyamatba vétettek. 
A földesurak szép engedményeket tettek, de a nép meg- 

átolkodottságán minden megtörött; katonai karhatalom szál- 

lott ki. Némely községben a nép engedvén a kérdés ki- 

egyenlittetett, de midön a farkasdifalvi német községre került 

a sor, itt első nap annyira ment a vakmerőség, hogy a 
békés kiegyenlitést megkisérteni akaró alispánhoz egyik 

eképp szólott, „bogy ha már ennyire jöttünk, mutassák 
meg, van-e hatalmuk valamit tennit ? Erre a lovas katona- 
ság közbe vette az összegyült lakosokat, s előttük megtöltve 
pisztolyokat reájuk szegezve tartották. Ekkor felolvastatott 
előttük a véglegesen megerősitett itélet; s legelöbb is vissza 
kelle hozni a birónak valami fenforgó pénzt, mit tavaly a 
szolgabirótól elraboltak, s több eddig tett károkat sorban kielé- 
giteni. Ezután a betemetett határárkokat kellett kiásniok, szin- 
tén a felállitott lovas katonaság vonata előtt, végre mindent 
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felszámitva a községnek rosz akaratu ellentállása mintegy 
9,000 forintba került, ezen kivül a földesuraság is minden 
tett engedményét visszavonta, s az itélethez tartá magát, 
miután békeajánlatát a nép gorombán visszautasitotta volt. 
A nép mindezen nem okult, s folyvást ellenszegül, és pe- 
dig ma holnap minden marháját eladni kénytelen, mert a 
40 lovas katona minden héten annyival szaporodik mindad- 
dig, mig egész tartozásukat le nem roják. Így jut tönkre a 
törvény ellen szegülés miatt egy népes gazdag falu. 

— Megjárta a zsidó ! Budáról a következő történetkét 
irják : A Mohácsról Pest-Budára hajózó gőzösön két utazó 
barátkozott meg : egy szerb s egy zsidó, az egyik sertés- 
a másik gyapjukereskedő. Közelebbről megismerkedvén, a 
szerb jól megtöltött pénztárczát mutatott a zsidónak, mely- 
ben 2Ő darab ezres bankjegy volt. A zsidó közelebbi meg- 
tekintésre elkérte a tárczát s felirta a bankjegyek számait. 
Pestre érkezvén, a szerb a „Magyar királyhoz" czimzett 
vendéglőbe szállíé, a zsidó pedig a hatósághoz ment, és fel- 
jelenté, hogy pénztárczája, melyben 20 darab ezres bank- 
jegy volt, s miknek számait följegyzé, a gőzösen elveszett 
s gyanuja van a szerbre, ki a ,Magyar király4 vendéglöben 
van szállva. E jelentéstétel folytán egy biztos a mondott 
vendéglőbe megy, a szerbet ott találja. A zsidótól leirt pénz- 
tárcza egy mellék asztalon volt, a biztos azonnal felismeri, 
s a szerbet, ki e közben hideg vérrel felöltözködött, beki- 
séri. Az uton a szerb arra kéri a biztost, hogy egy tözsdé- 
ben szivart vehessen. A boltba menvén, arra kérte a szivar- 
árust, hogy felöltönyét, mely igen meleg, benn hagyhassa, 
mi közben álszakálát is leveté s egész más alakban hagyá 
el a boltot. A biztos s emberei ott kün vártak a bolt ajta- 
jában, a kimentben nem ismerték fel az illető szerbet s csak 
akkor jutottak a csalás nyomába, midőn a fogoly nyomta- 
lanul eltünt. Szorosabb vizsgálat után azonban a szerbtől 
elvett bankjegyek hamisaknak bizonyultak be, s minthogy 
a zsidó azt állitá, hogy tulajdona, most ő fogatott el, mint 
bankjegyhamisitó. Égre földre esküdözik, hogy a bankje- 
gyek nem az övéi, s hogy csak el akarta tulajdonitani, s 
nem bankjegy-hamisitó; a pseudo-szerbnek sehol semmi 
nyoma. 

POMLHETHKAHRm. 
ANGOLORSZÁG. London, sept. 1. A lapok mind a 

Garibaldi elfogatása s az annak következtében szükséges 
teendők feletti emelkedéssel vannak tele. A „Times" meg- 
elégedését nyilvánitja ugyan a nagy forradalmár legyőzetése 
felett, de követeli, hogy Rómának a francziák általi meg- 
szállása szünjék meg. A „M. Post" azt mondja, hogy Gari- 
baldi legyözését a turini kormány erélyes fellépésének kell 
követni Francziaország irányában, s követelnie Róma ki- 
üritését. A „Daily News4 Róma kiüritését s a Ratazzi-minis- 
terium elbocsátását követeli. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, aug. 30. Régóta nem 
okozott itt esemény oly roppant hatást, mint Garibaldi el- 
fogatása. A napi sajtó természetesen most még inkább fog- 
lalkozik az olasz kérdéssel, mint a katastrofa bekövetkezése 
előtt. A félhivatalos lapok általában különös magatartást ta- 
nusitnak. Örülnek ugyan a dolognak, de Garibaldit nem 
gáncsolják, hanem az egészért Mazzinit okozzák. Az „Opi- 
nion Nat.* igy ir: „Garibaldi eltogatása folytán elvész a kato- 
nai becsület kérdése, melylyel Róma elfoglalását igazolni 
törekszenek. Csupán a politikai kérdés marad még fen, és 
Olaszország királya most még határozottabban követelheti 
Francziaországtól a gyors megoldást. Azt kivánták töle, hogy 
bizonyitsa be hatalmát. E bizonyitás megtörtént, s a császári 
kormány, a pápa egyházi függetlenségét biztositván, meg- 
szabadul azon kellemetlen örségtől, melyet 13 év óta telje- 
sit, a nélkül, hogy valami eredményhez jutott volna. A jö- 
vőben Francziaország van hivatva a sorompókba lépni. - 
A „Temps egészen más szempontból fogja fel Garibaldi 
bukását : „Az aspromontei eseményt csak felületes emberek 
fogják megoldásnak tekinteni. Garibaldi elfogatása mitsem 
jelent. Az olasz kormány csak kissé változtatott a helyzet 
nehézségein, de el nem távolitotta azokat. Garibaldi a fo- 
goly éppen oly zavart okoz neki, mint a lázzadó Garibaldi. 
Áspromonte előtt és után, a római kérdés marad Olaszor- 
szág betegsége, s ezt egyedül csak a franczia kormány 
gyógyithatja meg. Aspromonte nem győzelem Olaszországra 
nézve, ha Francziaország ebben okot lát arra, hogy a ró- 
mai kérdést elnapolhassa. Nem akartunk visszavonulni, ,szem- 
telen fenyegetéseke előtt, ezen fenyegetések most már nem 
léteznek, és a franczia politika bátran gondolkozhatik a 
helyzet felől. Most leginkább az ideje meggondolni, hogy 
Billault ur saját szavai szerint minden jog nélkül tartjuk 
megszállva Rómát, és hogy ezen helyzet egész Európára 
nézve veszélyes lehet.4 

A ,„La France" előre is óvást tesz azon nézet ellen, 
hogy Garibaldi lefegyverzése után, most már a római kér- 
dés megoldásának okvetlen be kell következni. A császár 
előbbi nyilatkozatai, hogy csapatait mindaddig Rómában 
hagyja, mig a szent atya birtokai rendes vagy rendetlen 
csapatok által veszélyeztetve lesznek, még most is érvény- 
ben állanak. Garibaldi legyőzetése mitsem változtat Fran- 
cziaországnak Olaszországhoz való viszonyain, melyek most 
is olyanok, mint a fentebbi nyilatkozat idejében valának. 

Lavaletteről irják egy porosz lapnak, hogy még sok- 
kal roszabb lábon áll Montebello tábornokkal, mint Goyon- 
nal állott. Montebello herczegné mindennap egy levelet ir a 
császárhoz, s minden levele megannyi vád a követ ellen. 

OLASZORSZÁG. Turin, aug. 31. A Garibaldi elfo- 
gatását közvetlenül megelőzött hadegeményekről eddigelő a 
következő részletek jöttek tudomásunkra : Aug. 26-án Gari- 
baldi önkényteseivel Reggio felé nyomult, hogy ezen királyi 
csapatokkal erősen megrakott várost elfoglalja. Egy hadosz- 
tály Garibaldi ellen nyomulván visszaverte öt. 27-én ugylát- 
szik megujitotta Garibaldi a támadást, azonban makacs el- 
lenállással találkozott. Egyike főbb tisztjeinek, Merrighi ez- 
redes 42 emberrel elfogatott. Midőn Garibaldi az ellene al- 
kalmazott rendszabályok komolyságáról meggyőződött, le- 
mondott azon tervéről, hogy Reggiot elfoglalja, és a hegyek 

közé vonult. Ott azonban Lamarmora már ugyállitotta fel 
csapatait, hogy Garibaldi csak egy erős csatavonal áttörése 
után folytathatta volna utját Potenza felé. Az asproi hegyek- 
ben 29-én támadtatott meg Pallavicini csapatai által, és ke- 
mény ellentállás után megsebesitve elfogatott. 

Pallavicini a naphőse, piemonti születésü, ki 1848 óta 
nagy kitüntetéssel szolgál a hadseregben. Több különféle 
érdemjelen kivül, a katonai nagy arany éremnek is tulajdo- 
nosa. Némely, nem egészen biztos hirek szerint, egykori 
fegyvertársa lett volna Garibaldinak, ki őt, mint a déli had- 
sereg tisztjeinek egyik legjelesbikét, különösen ajánlotta a 
rendes hadseregnél leendő alkalmazás végett. 

A hadügyminister mindazon katonákat, kik a Garibaldi 
ellen vívott első csatában részt vettek, érdemjelekkel diszi- 
tette fel. 

Azon 1800 emberből álló csapat, mely Garibaldit el- 
fogta, 200 sebesültet és 20 halottat vesztett, az önkénytesek 
vesztesége még nincs tudva. 

A ,„Gegenwart« szerint Türr, Garibaldinak több régi 
bajtársával azon kéréssel járult Victor Emmanuelhez, hogy 
szólitsa föl az elfogott önkénytescsapat-főnökőt, hogy foglalja 
el ujra helyét mint tábornok a piemonti hadseregben, de 
egyszersmind adja becsületszavát, hogy ezentul saját fele- 
lösségére semmi expeditiókba nem fog bocsátkozni. A király 
hajlandó ezen javaslat elfogadására, mindazáltal kételkednek, 
hogy ez Párisban is viszhangra találjon. Vajjon Garibaldi 
elfogadja-e a javaslatot, még nem tudják. 

oROSZORSZÁG. Sz.Pétervár, ang. 22. A czár 
élete ellen merényt akartak megkisérletni, midőn éppen szem- 
lét volt tartandó több testőrezred felett. Azonban figyel- 
meztetve levén a gyilkos szándék felől, mielőtt a palotában 
összegyült tisztek közt megjelent volna, kivezényeltette öket 
a sorok elébe, s ott zsebeik megvizsgáltatván, egyiknél go- 
lyóra töltött revolvert találtak. És ez a tiszt a császár egyik 
szárnysegéde. 

A „Stern Ztg.* szerint Wielopolszky megölésére ismét 
kisérlet tétetett egy megmérgezett névtelen levél által. A gróf 
nagyon rövidlátó, s a levél igen finom vonásokkal levén irva, 
kénytelen volt azt nagyon közel tartani a szemeihez, s az 
olvasás alatt folyvást szívta magába a megmérgezett léget, 
minek következtében csakhamar szédelgés s hányás fogta 
el, mely kórjelek másoknál is mutatkozván, a kik a levelet 
olvasták, még jókor rájöttek a baj valódi okára s ellenmé- 
reggel vették elejét a komolyabb következményeknek. 

Varsói hivatalos lapok irják, hogy az orosz hatóságok- 
nak sikerült nem ugyan magát a forradalmi bizottmányt, 
hanem az annak szervezetéről szóló tervet kézrekeriteni. 
Ezen terv szerint az egész mozgalmat egy központi bizott- 
ság intézi. Ezen bizottság öt albizottságra van osztva, me- 
lyek közül egyik a varsói dolgokkal, másik a vidéki ügyek- 
kel, harmadik a külföldi viszonyokkal s összeköttetésekkel, 
negyedik a rendöriekkel, ötödik végre a pénzügygyel fog- 
lalkozik. A sajtó ügyek számára is külön bizottmány van 
alkotva, melynek feladata a közvéleményt megnyerni s ebér 
izgalomban tartani. A középponti bizottmány fel van hatal- 
mazva a párthivekre adót vetni, s a felkelés idejét kitüzni, 
s egyátalában korlátlan jellemü hatalommal van felruházva. 
A középponti bizottmány hét tagból áll. Ha egy meghal, 
vagy elfogják, helyét mással töltik be választás utján. A 
bizottmány tagjai esküvel köteleztetnek hallgatni a bizott- 
mány ügyeiről, s teendőiből semmit ki nem beszélni senki- 
nek. A középponti bizottmánynak alá vannak rendelve a 
tartományi, a menekültek és a katonasági bizottmányok 
egytől egyig, s a titkos társulatok minden fagja. Ezen tár- 
sulatok tizedekből, századokból és kerületi egyesületekböl 
állnak, a nélkül, hogy a tagok egymást személyesen ismer- 
nék. Minden 10 férfiból álló társaságnak van egy főnöke, 
ez meg századosának van alárendelve, a századosok a ke- 
rületi parancsnoknak tartoznak engedelmességgel, a ki tiz 
századnak főnöke. A kerületi főnök egyenesen a középponti 
bizottmány kijelölt egyik tagjának van alárendelve. 

TÖRÖKORSZÁG. Konstantinápoly, aug. 30 A 
törökök Cettinjét bevették, Miklós herczeg és Mirko vajda 
szökéssel menekültek. A város leégett. 

A fennebbi távsürgöny még igazolást vár; de ha szinte 
valósulna is, még ezzel éppen nincs a fényes kaput fenye- 
gető vihar eltávolitva. A mint ugyanis a ,P. Ll.* nak irják, 
a Bolgárországból érkező tudósitások nagyon aggasztók; a 
rablóbandák már több izben jó sikerrel csaptak össze a ren- 
des török katonasággal, a nemzeti felkelés napról napra 
jobban terjed s nagyon valószinü, hogy a betakaritás és 
szüret után nemcsak Bolgár, de Bosnyákországban is átalá- 
nosan kitör a keresztyén lázadás. 

Szerbia ellen óriási mérvben folynak az előkészületek. 
Az ellene inditható hadsereg 100,000 főnyi s Omer pasa 
parancsnoksága alatt áll, Bosznia különböző hadműtani pont- 
jain felosztva. A conferentia még folyvást müködik, a bé- 
kés megoldás reménye azonban teljesen elenyészett; a há- 
borut elkerülhetlennek tartják, de kitörését csak tavaszra 
teszik, s vannak, kik azt hiszik, hogy az alkudozásokat 
készakarva fogják addig elhuzni. Hire szárnyal, hogy a tö- 
rök kormány hajlandó volna készpénz kárpótlásért átengedni 
a szerbeknek a várakat. Hanem mégzazt a föltételt is akarja 
ezen engedményhez kötni, hogy Szerbia adjon ki neki min- 
den bosznyák és bolgár politikai menekültet, s igérje meg, 
hogy semmi anyagi segélyt nem nyujt Törökország keresz- 
tyén alattvalóinak; Mihály hg. pedig ilyen dolgokra nem 
fogja magát kötelezni. 

MOLDVA-OLÁHFEJEDELEMSÉG. Bukurest, aug. 
26-kán. Minden odamutat, hogy itt egy katastrofa előestéjén 
állunk, s a folyamatban levő izgatások már az enrópai di- 
plomátia figyelmét is igénybe vették, mert ugy látszik nem 
kevesebb a szándék, mint Kuza megbuktatása. A fejedelem 
hivei ugyan ismételt kisérleteket tettek, hogy magukat a de- 
mocrata párt karjai közé vessék; ez azonban a portátóli 

tteljes elszakadást kiván és függetlenségi nyilatkozatot, s e 
ezélra a görög és délszláv forradalom vezetőivel egyetértve 
muűködik; többé nem bizik Kuzában, a ki öket már több- 
ször cserben hagyta s a bejárok részére állott. Ugy de ezek 
is csaknem egyről egyig ellenségei, miután nekik tett igé- 



retét, hogy az unio valósitása után önkénytesen visszalép, 

nem teljesiítette. Most már arra törekednek, hogy a magas 
aristocratia valamely tagját emeljék a fejedelmi székre; sa 
Párisban élő volt hospodár Bibesko herczegnek kamaratag- 
jává választását egy előkészitő lépésnek lehet tekinteni az 
érintett czélra. Bibeskotól levelek érkeztek ide, melyek kö- 
zeli hazajövetelét jelentik. 

Az ,„Arader Zeitung"-nak pedig 27-ről irják Bukurest- 
ből: „Tegnap óta itt a legnagyobb izgatottság uralkodik. 
„A törökök bevonultak a fejedelemségekbe, 
beszélik mindenfelé, s a Bukurest melletti tábor eloszlása, 
két ezred elindulása, melyeket tegnap az összes tüzérség 
követett, és azon hallgatás, melybe a kormány burkolózik, 
mind nem igen alkalmasok arra, hogy e kószahirt megczá- 
folják. Azt állitják, hogy a törökök a fejedelemségeken ke- 
resztül szándékoznak Szerbiába nyomulni, s e czélra Kala- 
fatnál 6000 föböl álló sereg lépett a rumaniai területre; a 
herczeg a biztositott szerződések alapján ez eljárás ellen 
azonnal tiltakozott, minek folytán a törökök magukat Kala- 
fatnál elsánczolták, a fejedelemségek kormánya pedig tüs- 
tént elegendő csapatokat küldött oda. Ez a valószint versio, 
melyet csakis ily minőségben közlök önnel, hogy a váro- 
sunkban uralkodó izgatotlság constatirozva legyen." 

Ujabbak. Páris, sept. 2. A mai ,Constitution- 
nelé-ben Limayrac azt mondja, hogy Roma mindig visz- 
szautasitotta a kibékülést. A czikk azon ohajtás nyilvá- 
nitásával végződik, hogy a közrend fontos érdekei Euro- 
pában többé ne tartassanak sakkban vak ellenszegülés ál- 
tal. A franczia kormány arra törekszik, hogy a pápa irán- 
ti mély ragaszkodását, egy bölcs, szabadelvüű és polgá- 
rositó politikából folyó kötelességekkel egyeztesse. - A 
„Moniteur" kijelenti, hogy soha sem volt szó a titkos ta- 

nács egybehivásáról. 
— Turin, sept. 1. A „Discussione" azt hiszi, hogy 

holnap meg fog jelenni a királyi rendelet, mely a senatust 
jelöli ki törvényszékül a Garibaldi perében. Garibaldi ma 
este érkezik Spezziába a „Duca di Genova* fregatton. 
Riboli tudor odautazott, állitólag Garibaldi hivására. Az 
aspromontei ütközet, az „Opinione" szerint, négy óra 
hosszant tartott. 
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- Turin, sept. 2. Garibaldi tegnap megérkezett 
Spezziába; sebe nem sulyos. Az „Opinione" irja: Hir 
szerint a kamarák e hó 25-én összegyülnek. A minisz- 
terium felhatalmazást fog kérni, a Siciliában és Calabriá- 
bancompromittált képviselők elleni kereset inditha- 
tásra. Nem igaz, hogy a foglyok közül az át- 
szökött katonák agyonlövettek volna. A „Mon. nazion.4 
jelenti, hogy Milanoban több ládát foglaltak le, melyek 

gyilkokkal voltak tele. 
— Az ,Indep. B.4 szerint nem igaz, hogy az aPal- 

lavicini, a ki Garibaldit elfogta, ez utóbbinak bajtársa lett 
volna. Egész neve: „Emilio Pallavicino della Priola,4 
felső Piemontban született s egy genuai család ivadéka. 
Az olasz hadsereg egyik legvakmerőbb bátorságu tisztje 
gyanánt ismeretes, s mint Garibaldinak leghalálosabb el- 
lensége választatott ki az általa végrehajtott feladatra. 
Az „A. A. Ztg.4 párisi levelezője irja: Minden körben 
rendkivül kellemetlen érzést szült, hogy Pallavicini ezre- 
des árulás, t. i. parlamentár segitségével keritette kézre 
Garibaldit, és hogy revolverét rásütötte. Elszörnyedve 

beszélnek Garibaldinak embertelen elhurczoltatásáról s 
azon sietségről, melylyel Victor Emanuel Pallavicinit tá- 
bornokká léptette elő, s a szerencsés eseményt sajátke- 
züleg megirta Párisba. A ki e tudósitást Párisban aug. 
29-én reggel vagy délben birta, a midőn a börzén páni 
ijedség dühöngött, milliokat nyerhetett. És nyertek is, 
mert bizonyos, hogy aug. 29-én az ijedség közepette üzér- 
kedtek, s a börzén meg is nevezik, hogy kik birtak, az érin- 
tett tudósitással, melyet csak másnap bocsátottak közre. 

—– Livorno, sept. 1. Itt ma zenebona volt. A 
csapatok visszavonultak, hogy a vérontást kerüljék. 

- London, sept. 2. A „Times és ,Daily News* 
maradnak Roma kiüritése mellett. A „Morn. P." megjegy- 
zi, hogy Napoleon jól levén hangolva Olaszország iránt, 
fel fogja használni az alkalmat a romai kérdés megoldására. 

— Sz. Pétervár, sept. 2. A „lourn. de St. Pe- 
tersbourg"" meghazudtolja a hirt, mely szerint a monte- 

Ke 
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negroiak 70 török foglyot kivégeztek volna. Ugyanazon 
lap aláirást nyit a montenegroiak javára. 

— Uj-York, aug. 25. Pope egyesült Mac- 
Clellannal Kduidacreeh mellett. Az egész hadsereg 
elhagyta Richmondot s a virginiai völgy felé irányzá 
mozdulatait, A déliek Donnelson erőd ellen nyomul- 
nak; Edgefield ellen intézett támadásuk Tennesee- 
ben visszaveretett. Pope a Rappakanok folyó északi, 
a konfederáltak pedig annak déli partját tartják 
ágyuütegeikkel megszállva; az utóbbiak megtámad- 
ták a szövetséges csapatokat s többször megkisér- 
lék a folyón átkelni, azonban visszaverettek. Átalá- 
nos harczot várnak. A szövetségi csapatok képesek 
állásaikat megtartani, mig az erősitvények megérke- 
zése a támadást lehetővé teszi. 

Veracruz, aug. 1. Egy franczia hajó Cam- 
pechyt lövette, de elűzetett. Orizaba s Veracruz közt 
a közlekedés nehézkes. Martinigne szigetet 4000 
franczia hagyta el, kik Veracruzba mennek. ÁAz an- 
gol követ erélyes kiáltványt bocsátott ki Almonte 

(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 3 frt 40 kr. Elegybúza 2 frt 60 kr. Rozs 
2 fri - kr. Árpa 1 frt 10 kr. Zab -frt 80 kr. Török- 
búza 2 frt 60 kr. Pityóka 1 frt —- kr. Marhahús a 11 kr. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 

September ő-én: Nemzeti kölcsön 83.45. 50/, Metallidues 
71.50. Bank-részvény 797.-. Hitel-részvény 216.80. Váltó 
Londonra 127.80. Ezüst 125.75. Arany 6.9. 

September 2-kán: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 72.25. Erdélyi 69.—. 

T és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIHL. 

(677) 
A mezőségen Mócshoz félórányira, az országuthoz tiz pereznyire N.-Sármás és Báld 

(S-) 
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szomszédságában fekvő Novaly helységében, egy 200 holdon felüli, mindennemü gazda- n 

sági épületekkel, hat osztályu kö akháznal, korcsmaház- és jog- s minden a gazdaság könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

folytatására megkivántató eszközökkel ellátott jószág örökáron eladó" Értekezhetni felőle: Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 

Novalyban, [utolsó posta Mocs], a 112 házszám alatti tulajdonossal. kapható: 

Iirdetés a m-vásárhelyi tárlat ügyében. 
A maros vásárhelyi gyümölecs, kertivetemény, gabona, szöl 1ő, bor, 

fümagok, kézmüipar és gazdasági eszk özök idei kiállittás
át rendező választmány 

mai napon tartott gyülésében hozott határozata folytán közkirré tétetik, hogy 

a kiállitás 1362 octcber 17-18 és 19-én fog megtartatni; 

ennek minél czélszerübben leendő eszközlésére közre munkálni, a helybeli és vidéki birto- 

kosok, iparosok, ügybarátok és kézmüvesek a szükségelt részletes felszólitás kiküldetéséig 
Lokodi János m. k. is ezennel felkéretnek. M. Vásárhelytt, aug. 25-én 1862. 

(675) (3—3) 

; , 

Protestans képes naptár. 
Szerkesztő tulajdonossa Dr. Ballagi Mór ur a jövő 1863-dik évi folyamból 

egész Erdélyre nézve nálam rendezvén egy főraktárt, a megrendeléseket egye- 
nesen hozzám intézni kérem. 

Ára a már megjelent 1863-dik évi folyamnak 40 kr. 

tudóés leánya. 

A vajódisagért jótállás mellett. 
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BORCHARDT ORVOSTUDOR 
mezméé-k mezpmeza 

k * Ára egy 4 
1862 évi illatos x bepecsételt 

tavaszi Ö l d eredeti m 
csomasg- ovényetnai IŐVÉSZADDANd. 

mezez- mc 
Dizonyos menynyiségü növényi, nevezetes illó és égvényolajos 

anyagokon kivül ásványi alkrészeket tartalmaz, mik e szap- 

pan hatását sajátságossá és jelemzővé teszik. Nem csak, 

hogy ez a bőrt puhán s hajlékonyan tartja és ezáltal annak 

kipárolgását szabadabbá teszi, hanem még vegytani alkotrészeinél 

fogva fölszivólag sváltoztatólasg hat a bőrre, az alsó sejt- 

szövetre és a mirigyes szervekre, s ezeket uj tevékenységre 

imditja. Dr. Borchard növény-szappana annálfogva épen oly 

kitünö szépitő szer, mint alkalmas arra, hogy az anynyira alkalmat- 

lan pörsenések, fakadékok, pattanások s más bőrtisz- 

tátlanságok könnyü módon s rövid idő alatt eltávolittassanak és 

a bőr az időváltozás minden hátrányos befolyásaitól megóvassék. 

Dr N 
BORCHÁRDTS 
ROM: MEDIC: 

T 

mássát viseli. 

Tordán: Velics G. és Wolff G. uraknál. 

választmányi jegyző. 

Ajámló emlékeztetés. 

7 

A fentébb ajánlott két czikk többszörös utánkészitésit s hamisitásait tekintetbe véve, méltóztassék a meg- 

vételnél pontosan arra ügyelni, bogy Dr. Borchard cs. k. kiv. szab. növény-
szappana fehérre zöld irással 

nyomott, két végén mellékelt pecséttel ellátott csomagocskákban árultatik, mig Dr. Su
in de Boutemard-nak 

cs. k. kizárólagos szabadalom alapján készült fogpasztája hátulsó oldalon lila szinnel s arany-bronzzal 

eszközlőtt s hivatalosan bejegyzett czim-boritékával Dr. Suin de Boutemard mellényomott családi-c
zimerét s aláirása 

x Az egyedüli miteles raktárak fentebbi gyártmányokból kapnatók: 

Kolozsvártt: UTOLFF J. és KHUDI J. gyógysz. Abrudbányán: Ferenczi Mihály; Beszterczén: Kelp és Die
trich Fleischer; 

Brassóban : Stenner F.; Déván: Büehler A.; Enyeden : Bisztricsányi A.; Erzsébethvároson Schmidt A.; Hátszegen : Máté
fi Béla gyógysz.; 

Károly-Fehérvártt: Rusz János; Kézdi- Vásárhelytt: Hankó László ; Kőhalomban: Melas Ed. F. gyógysz. Maros- Vásárhelytt: Fogarasi J. D. 

Medgyesen: Vandory a Brandseh; Segesvártt: Misselbacher fia és Teutsch; Sz.-Ufjvártt: Placsintár és fia gyógysz. Szász-IRéjenben: 

Wachner Traugot; Szászsebesen Weisörtel Ad. G.; Szebenben: Zöbrer J. F.; Székely-Kereszturon : Binder 
Márton; Sepsi-Szentgyöryyön: 

Vitályos Béla; Sz.-Udvarhelytt: Kauntz J. A. gyógysz.; Szeredában: 

Irta Józsika Miklós. Uj kiadás. Három kötet 2 frt. 40 kr. 

A magyar váltó- kereskedelmi 
és csődületi törvények érvényben 
levő szövegének zseb kiadása ki- 
meritő tárgy mutatóval. Összeállitá Ba- 
bos Kálmán. Ára 1 frt. 

Nemzet gazdaság és pénzügytan. 
Rendszeres tan- és kézikönyvűl. 
Irta Kautz Gyula jogtudor I. – II. 
Ára 4 frt. 

Emlék könyv a magyar irodalomból. 
Összeszedte Deák Farkas Ára 1 ft. 50. 

Magyar polgári törvények és tör- 
vénykezési eljárás. Az országbirói érte- 
kezlet szabályai szerint. Irta Kassay 
Adolf. 1 ft. 50 kr. 

Adalékok a törvénykezési szabá- 
lyokhoz: 1852 nov. 29-én kelt Ösisé- 
gi nyilt parancs. 1853 mart. 2-án kelt 
Úrbéri nyilt parancs. 1855 dec. 15-kén 
kelt Telekkönyvi rendelet. Hiteles kiadás. 
Ára 60 kr. 

Mit várhatunk az olasz franczia 
beavatkozástól. Ára 1 frt. 

Ausztriával-e vagy a nélkül? 
Ára 50 kr. 

A romai jog rendszere, tekintettel 

mai alkalmazhatóságára, vázlatban. 
Puchta Hr. Gy. után Récsi Emil által 
Ára 2 frt. a 

Állat gyógyászat, avagy hasznos 
házi állataink betegségeinek megis- 

merése és gyógyitása. Irták Eisen- 
mayer Sándor és Göbel Celestin ok- 
leveles állatorvosok. 1 frt. 50 kr. 

valódisagért jótállás mellett. 
—————— — 

Dr. SUIN px BOUTEMÁRD 
z s se 
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Mint tudva van, a különböző fogporok használata nemcsak 

nem elegendő a fogakat teljesen minden akadálytól megtisztitani ha- 

nem e szerek por alakban az idő alatt a foghusra részint hátárnyosan 

hatnak, részint ártalmasan a fogzománczra. Ellenben a paszta (szap- 

pan) alak oly alaknak próbáltatott ki, mely a foghust erő- 

sitő hatásával egyszersmind a fogaknak legbi Zonyosabb, ár- 

talmatlan tisztitását, valamint az egész szájüregres annak sza- 

gára jótékony befolyást köti öszsze, s tehát méltán, mint legjobb 

érdemel ajánlatot, mi a fog a k és foghusmiüveléséres épen- 

tartására - melyek az emberi szépség és egésség oly 

lényeges részei - s azoknak beteges szenvedésektőli meg ó- 

vására alkalmas. 

sj 1 csomagocskaz 
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Gozsy A.; Sz.-Somlyón : Ruszka Ignácz; Tasnádon : Szongott Jakab; 
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